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Optional Protocol to the Convention on the Rights of the 
Child on the Involvement of Children in Armed Conflict 

Les États Parties au présent 
Protocole,  
 
Encouragés par l'appui 
considérable recueilli par la 
Convention relative aux droits de 
l'enfant1, qui dénote une volonté 
générale de promouvoir et de 
protéger les droits de l'enfant,  
 
 
 Réaffirmant que les droits des 
enfants doivent être spécialement 
protégés et demandant à ce que 
la situation des enfants, sans 
distinction, soit sans cesse 
améliorée et qu'ils puissent 
s'épanouir et être éduqués dans 
des conditions de paix et de 
sécurité,  
 
 Troublés par les effets 
préjudiciables et étendus des 
conflits armés sur les enfants et 
leurs répercussions à long terme 
sur le maintien d'une paix, d'une 
sécurité et d'un développement 
durables,  
 
 Condamnant le fait que des 
enfants soient pris pour cible dans 
des situations de conflit armé 
ainsi que les attaques directes de 
lieux protégés par le droit 
international, notamment des 
endroits où se trouvent 
généralement de nombreux 
enfants, comme les écoles et les 
hôpitaux,  
 
 Prenant acte de l'adoption du 
Statut de Rome de la Cour pénale 
internationale, qui inclut en 
particulier parmi les crimes de 
guerre, dans les conflits armés 
tant internationaux que non 
internationaux, le fait de procéder 
à la conscription ou à l'enrôlement 
d'enfants de moins de 15 ans 
dans les forces armées nationales 
ou de les faire participer 
activement à des hostilités,  

The States Parties to the present 
Protocol,  
 
Encouraged by the overwhelming 
support for the Convention on the 
Rights of the Child, demonstrating 
the widespread commitment that 
exists to strive for the promotion 
and protection of the rights of the 
child,  
 
Reaffirming that the rights of 
children require special protection, 
and calling for continuous 
improvement of the situation of 
children without distinction, as 
well as for their development and 
education in conditions of peace 
and security,  
 
 
Disturbed by the harmful and 
widespread impact of armed 
conflict on children and the long-
term consequences it has for 
durable peace, security and 
development,  
 
 
Condemning the targeting of 
children in situations of armed 
conflict and direct attacks on 
objects protected under 
international law, including places 
that generally have a significant 
presence of children, such as 
schools and hospitals,  
 
 
 
Noting the adoption of the Rome 
Statute of the International 
Criminal Court, in particular, the 
inclusion therein as a war crime, 
of conscripting or enlisting 
children under the age of 15 years 
or using them to participate 
actively in hostilities in both 
international and non-international 
armed conflict,  
 
 

Los Estados Partes en el 
presente Protocolo,  
 
Alentados por el inmenso apoyo 
de que goza la Convención sobre 
los Derechos del Niño1, que 
demuestra que existe una 
voluntad general de luchar por la 
promoción y la protección de los 
derechos del niño,  
 
Reafirmando que los derechos del 
niño requieren una protección 
especial y que, para ello, es 
necesario seguir mejorando la 
situación de los niños sin 
distinción y procurar que éstos se 
desarrollen y sean educados en 
condiciones de paz y seguridad,  
 
 
Preocupados por los efectos 
perniciosos y generales que 
tienen para los niños los conflictos 
armados, y por sus 
consecuencias a largo plazo para 
la paz, la seguridad y el desarrollo 
duraderos,  
 
Condenando el hecho de que en 
las situaciones de conflicto 
armado los niños se conviertan en 
un blanco, así como los ataques 
directos contra bienes protegidos 
por el derecho internacional, 
incluidos los lugares donde suele 
haber una considerable presencia 
infantil, como escuelas y 
hospitales,  
 
Tomando nota de la aprobación 
del Estatuto de Roma de la Corte 
Penal Internacional, en particular 
la inclusión entre los crímenes de 
guerra en conflictos armados, 
tanto internacionales como no 
internacionales, del reclutamiento 
o alistamiento de niños menores 
de 15 años o su utilización para 
participar activamente en las 
hostilidades,  
 



Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the Involvement of Children in Armed Conflict 2 

 
 Considérant par conséquent que, 
pour renforcer davantage les 
droits reconnus dans la 
Convention relative aux droits de 
l'enfant, il importe d'accroître la 
protection des enfants contre 
toute implication dans les conflits 
armés,  
 
 
 Notant que l'article premier de la 
Convention relative aux droits de 
l'enfant spécifie que, au sens de 
la Convention, un enfant s'entend 
de tout être humain âgé de moins 
de 18 ans, sauf si la majorité est 
atteinte plus tôt en vertu de la 
législation qui lui est applicable,  
 
 
 
 Convaincus que l'adoption d'un 
protocole facultatif se rapportant à 
la Convention qui relèverait l'âge 
minimum de l'enrôlement éventuel 
dans les forces armées et de la 
participation aux hostilités 
contribuera effectivement à la 
mise en œuvre du principe selon 
lequel l'intérêt supérieur de 
l'enfant doit primer dans toutes les 
décisions le concernant,  
 
 
 Notant que la vingt-sixième 
Conférence internationale de la 
Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge tenue en décembre 1995 a 
recommandé, notamment, que les 
parties à un conflit prennent 
toutes les mesures possibles pour 
éviter que des enfants de moins 
de 18 ans ne prennent part aux 
hostilités,  
 
 Se félicitant de l'adoption par 
consensus, en juin 1999, de la 
Convention no 182 de 
l'Organisation internationale du 
Travail concernant l'interdiction 
des pires formes de travail des 
enfants et l'action immédiate en 
vue de leur élimination, qui interdit 
l'enrôlement forcé ou obligatoire 

 
Considering therefore that to 
strengthen further the 
implementation of rights 
recognized in the Convention on 
the Rights of the Child there is a 
need to increase the protection of 
children from involvement in 
armed conflict,  
 
 
Noting that article 1 of the 
Convention on the Rights of the 
Child specifies that, for the 
purposes of that Convention, a 
child means every human being 
below the age of 18 years unless, 
under the law applicable to the 
child, majority is attained earlier,  
 
 
 
Convinced that an optional 
protocol to the Convention that 
raises the age of possible 
recruitment of persons into armed 
forces and their participation in 
hostilities will contribute effectively 
to the implementation of the 
principle that the best interests of 
the child are to be a primary 
consideration in all actions 
concerning children,  
 
 
Noting that the twenty-sixth 
International Conference of the 
Red Cross and Red Crescent in 
December 1995 recommended, 
inter alia, that parties to conflict 
take every feasible step to ensure 
that children below the age of 18 
years do not take part in 
hostilities,  
 
 
Welcoming the unanimous 
adoption, in June 1999, of 
International Labour Organization 
Convention No. 182 on the 
Prohibition and Immediate Action 
for the Elimination of the Worst 
Forms of Child Labour, which 
prohibits, inter alia, forced or 
compulsory recruitment of 

 
Considerando en consecuencia 
que para seguir promoviendo la 
realización de los derechos 
reconocidos en la Convención 
sobre los Derechos del Niño es 
necesario aumentar la protección 
de los niños con miras a evitar 
que participen en conflictos 
armados,  
 
Observando que el artículo 1 de 
la Convención sobre los Derechos 
del Niño precisa que, para los 
efectos de esa Convención, se 
entiende por niño todo ser 
humano menor de 18 años de 
edad, salvo que, en virtud de la 
ley que le sea aplicable, haya 
alcanzado antes la mayoría de 
edad,  
 
Convencidos de que un protocolo 
facultativo de la Convención por 
el que se eleve la edad mínima 
para el posible reclutamiento de 
personas en las fuerzas armadas 
y su participación en las 
hostilidades contribuirá 
eficazmente a la aplicación del 
principio de que el interés 
superior del niño ha de ser una 
consideración primordial en todas 
las decisiones que le conciernan,  
 
Tomando nota de que en 
diciembre de 1995 la XXVI 
Conferencia Internacional de la 
Cruz Roja y de la Media Luna 
Roja recomendó, entre otras 
cosas, que las partes en conflicto 
que tomaran todas las medidas 
viables para que los niños 
menores de 18 años no 
participaran en hostilidades,  
 
Tomando nota con satisfacción de 
la aprobación unánime, en junio 
de 1999, del Convenio No. 182 de 
la Organización Internacional del 
Trabajo sobre la prohibición de 
las peores formas de trabajo 
infantil y la acción inmediata para 
su eliminación, en el que se 
prohíbe, entre otros, el 
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des enfants en vue de leur 
utilisation dans des conflits armés,  
 
 
 Condamnant avec une profonde 
inquiétude l'enrôlement, 
l'entraînement et l'utilisation – en 
deçà et au-delà des frontières 
nationales – d'enfants dans les 
hostilités par des groupes armés 
distincts des forces armées d'un 
État, et reconnaissant la 
responsabilité des personnes qui 
recrutent, forment et utilisent des 
enfants à cet égard,  
 
 Rappelant l'obligation pour toute 
partie à un conflit armé de se 
conformer aux dispositions du 
droit international humanitaire,  
 
 
 Soulignant que le présent 
Protocole est sans préjudice des 
buts et principes énoncés dans la 
Charte des Nations Unies, 
notamment à l'Article 51, et des 
normes pertinentes du droit 
humanitaire,  
 
 
 Tenant compte du fait que des 
conditions de paix et de sécurité 
fondées sur le respect intégral 
des buts et principes énoncés 
dans la Charte et le respect des 
instruments relatifs aux droits de 
l'homme applicables sont 
essentiels à la pleine protection 
des enfants, en particulier 
pendant les conflits armés et sous 
une occupation étrangère,  
 
 
 Conscients des besoins 
particuliers des enfants qui, en 
raison de leur situation 
économique et sociale ou de leur 
sexe, sont particulièrement 
vulnérables à l'enrôlement ou à 
l'utilisation dans des hostilités en 
violation du présent Protocole,  
 
 Conscients également de la 
nécessité de prendre en 

children for use in armed conflict,  
 
 
 
Condemning with the gravest 
concern the recruitment, training 
and use within and across 
national borders of children in 
hostilities by armed groups 
distinct from the armed forces of a 
State, and recognizing the 
responsibility of those who recruit, 
train and use children in this 
regard,  
 
 
Recalling the obligation of each 
party to an armed conflict to abide 
by the provisions of international 
humanitarian law,  
 
 
Stressing that the present 
Protocol is without prejudice to the 
purposes and principles contained 
in the Charter of the United 
Nations, including Article 51, and 
relevant norms of humanitarian 
law,  
 
 
Bearing in mind that conditions of 
peace and security based on full 
respect of the purposes and 
principles contained in the Charter 
and observance of applicable 
human rights instruments are 
indispensable for the full 
protection of children, in particular 
during armed conflict and foreign 
occupation,  
 
 
 
Recognizing the special needs of 
those children who are particularly 
vulnerable to recruitment or use in 
hostilities contrary to the present 
Protocol owing to their economic 
or social status or gender,  
 
 
 
Mindful of the necessity of taking 
into consideration the economic, 

reclutamiento forzoso u 
obligatorio de niños para 
utilizarlos en conflictos armados,  
 
Condenando con suma 
preocupación el reclutamiento, 
adiestramiento y utilización dentro 
y fuera de las fronteras 
nacionales de niños en 
hostilidades por parte de grupos 
armados distintos de las fuerzas 
armadas de un Estado, y 
reconociendo la responsabilidad 
de quienes reclutan, adiestran y 
utilizan niños de este modo,  
 
Recordando que todas las partes 
en un conflicto armado tienen la 
obligación de observar las 
disposiciones del derecho 
internacional humanitario,  
 
Subrayando que el presente 
Protocolo se entenderá sin 
perjuicio de los propósitos y 
principios enunciados en la Carta 
de las Naciones Unidas, incluido 
su Artículo 51, y las normas 
pertinentes del derecho 
humanitario,  
 
Teniendo presente que, para 
lograr la plena protección de los 
niños, en particular durante los 
conflictos armados y la ocupación 
extranjera, es indispensable que 
se den condiciones de paz y 
seguridad basadas en el pleno 
respeto de los propósitos y 
principios de la Carta y se 
observen los instrumentos 
vigentes en materia de derechos 
humanos,  
 
Reconociendo las necesidades 
especiales de los niños que están 
especialmente expuestos al 
reclutamiento o utilización en 
hostilidades, contra lo dispuesto 
en el presente Protocolo, en 
razón de su situación económica 
o social o de su sexo,  
 
Conscientes de la necesidad de 
tener en cuenta las causas 
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considération les causes 
économiques, sociales et 
politiques profondes de la 
participation des enfants aux 
conflits armés,  
 
 Convaincus de la nécessité de 
renforcer la coopération 
internationale pour assurer la 
réadaptation physique et 
psychologique et la réinsertion 
sociale des enfants qui sont 
victimes de conflits armés,  
 
 
 Encourageant la participation des 
communautés et, en particulier, 
des enfants et des enfants 
victimes, à la diffusion de 
l'information et aux programmes 
d'éducation concernant 
l'application du présent Protocole,  
 
 Sont convenus de ce qui suit:  
 

Article premier 
Les États Parties prennent toutes 
les mesures possibles pour veiller 
à ce que les membres de leurs 
forces armées qui n'ont pas atteint 
l'âge de 18 ans ne participent pas 
directement aux hostilités.  
 

Article 2 
Les États Parties veillent à ce que 
les personnes n'ayant pas atteint 
l'âge de 18 ans ne fassent pas 
l'objet d'un enrôlement obligatoire 
dans leurs forces armées.  
 

Article 3 
1. Les États Parties relèvent l'âge 
minimum de l'engagement 
volontaire dans leurs forces 
armées nationales par rapport à 
celui qui est fixé au paragraphe 3 
de l'article 38 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant1, en 
tenant compte des principes 
inscrits dans cet article et en 
reconnaissant qu'en vertu de la 
Convention les personnes âgées 
de moins de 18 ans ont droit à 
une protection spéciale.  
 

social and political root causes of 
the involvement of children in 
armed conflict,  
 
 
 
Convinced of the need to 
strengthen international 
cooperation in the implementation 
of the present Protocol, as well as 
the physical and psychosocial 
rehabilitation and social 
reintegration of children who are 
victims of armed conflict,  
 
Encouraging the participation of 
the community and, in particular, 
children and child victims in the 
dissemination of informational and 
educational programmes 
concerning the implementation of 
the Protocol,  
 
Have agreed as follows:  
 

Article 1 
States Parties shall take all 
feasible measures to ensure that 
members of their armed forces 
who have not attained the age of 
18 years do not take a direct part 
in hostilities.  
 

Article 2 
States Parties shall ensure that 
persons who have not attained 
the age of 18 years are not 
compulsorily recruited into their 
armed forces.  
 

Article 3 
1. States Parties shall raise the 
minimum age for the voluntary 
recruitment of persons into their 
national armed forces from that 
set out in article 38, paragraph 3, 
of the Convention on the Rights of 
the Child, taking account of the 
principles contained in that article 
and recognizing that under the 
Convention persons under the 
age of 18 years are entitled to 
special protection.  
 
 

económicas, sociales y políticas 
que motivan la participación de 
niños en conflictos armados,  
 
 
 
Convencidos de la necesidad de 
fortalecer la cooperación 
internacional en la aplicación del 
presente Protocolo, así como las 
actividades de rehabilitación física 
y psicosocial y de reintegración 
social de los niños que son 
víctimas de conflictos armados,  
 
Alentando la participación de las 
comunidades y, en particular, de 
los niños y de las víctimas 
infantiles en la difusión de 
programas de información y de 
educación sobre la aplicación del 
Protocolo,  
 
Han convenido en lo siguiente:  
 

Artículo 1 
Los Estados Partes adoptarán 
todas las medidas posibles para 
que ningún miembro de sus 
fuerzas armadas menor de 18 
años participe directamente en 
hostilidades.  
 

Artículo 2 
Los Estados Partes velarán por 
que no se reclute 
obligatoriamente en sus fuerzas 
armadas a ningún menor de 18 
años.  
 

Artículo 3 
1. Los Estados Partes elevarán la 
edad mínima, contada en años, 
para el reclutamiento voluntario 
de personas en sus fuerzas 
armadas nacionales por encima 
de la fijada en el párrafo 3 del 
artículo 38 de la Convención 
sobre los Derechos del Niño1, 
teniendo en cuenta los principios 
formulados en dicho artículo, y 
reconociendo que en virtud de 
esa Convención los menores de 
18 años tienen derecho a una 
protección especial.  
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2. Chaque État Partie dépose, 
lors de la ratification du présent 
Protocole ou de l'adhésion à cet 
instrument, une déclaration 
contraignante indiquant l'âge 
minimum à partir duquel il 
autorise l'engagement volontaire 
dans ses forces armées 
nationales et décrivant les 
garanties qu'il a prévues pour 
veiller à ce que cet engagement 
ne soit pas contracté de force ou 
sous la contrainte.  
 
3. Les États Parties qui autorisent 
l'engagement volontaire dans 
leurs forces armées nationales 
avant l'âge de 18 ans mettent en 
place des garanties assurant, au 
minimum, que:  
 
 
 a) Cet engagement soit 
effectivement volontaire;  
 
 b) Cet engagement ait lieu avec 
le consentement, en 
connaissance de cause, des 
parents ou gardiens légaux de 
l'intéressé;  
 
 c) Les personnes engagées 
soient pleinement informées des 
devoirs qui s'attachent au service 
militaire national;   
 
 d) Ces personnes fournissent 
une preuve fiable de leur âge 
avant d'être admises au service 
militaire.  
 
4. Tout État Partie peut, à tout 
moment, renforcer sa déclaration 
par voie de notification à cet effet 
adressée au Secrétaire général 
de l'Organisation des Nations 
Unies, qui en informe tous les 
autres États Parties. Cette 
notification prend effet à la date à 
laquelle elle est reçue par le 
Secrétaire général.  
 
5. L'obligation de relever l'âge 
minimum de l'engagement 

 
2. Each State Party shall deposit 
a binding declaration upon 
ratification of or accession to the 
present Protocol that sets forth 
the minimum age at which it will 
permit voluntary recruitment into 
its national armed forces and a 
description of the safeguards it 
has adopted to ensure that such 
recruitment is not forced or 
coerced.  
 
 
 
3. States Parties that permit 
voluntary recruitment into their 
national armed forces under the 
age of 18 years shall maintain 
safeguards to ensure, as a 
minimum, that:  
 
 
(a) Such recruitment is genuinely 
voluntary;  
 
(b) Such recruitment is carried out 
with the informed consent of the 
person's parents or legal 
guardians;  
 
 
(c) Such persons are fully 
informed of the duties involved in 
such military service;  
 
 
(d) Such persons provide reliable 
proof of age prior to acceptance 
into national military service.  
 
 
4. Each State Party may 
strengthen its declaration at any 
time by notification to that effect 
addressed to the Secretary-
General of the United Nations, 
who shall inform all States 
Parties. Such notification shall 
take effect on the date on which it 
is received by the Secretary-
General.  
 
5. The requirement to raise the 
age in paragraph 1 of the present 

 
2. Cada Estado Parte depositará, 
al ratificar el presente Protocolo o 
adherirse a él, una declaración 
vinculante en la que se 
establezca la edad mínima en que 
permitirá el reclutamiento 
voluntario en sus fuerzas 
armadas nacionales y se ofrezca 
una descripción de las 
salvaguardias que haya adoptado 
para asegurarse de que no se 
realiza ese reclutamiento por la 
fuerza o por coacción.  
 
3. Los Estados Partes que 
permitan el reclutamiento 
voluntario en sus fuerzas 
armadas nacionales de menores 
de 18 años establecerán medidas 
de salvaguardia que garanticen, 
como mínimo, que:  
 
a) Ese reclutamiento sea 
auténticamente voluntario;  
 
b) Ese reclutamiento se realice 
con el consentimiento informado 
de los padres o de quienes 
tengan la custodia legal;  
 
 
c) Esos menores estén 
plenamente informados de los 
deberes que supone ese servicio 
militar;  
 
d) Esos menores presenten 
pruebas fiables de su edad antes 
de ser aceptados en el servicio 
militar nacional.  
 
4. Cada Estado Parte podrá 
ampliar su declaración en 
cualquier momento mediante 
notificación a tal efecto dirigida al 
Secretario General de las 
Naciones Unidas, el cual 
informará a todos los Estados 
Partes. La notificación surtirá 
efecto desde la fecha en que sea 
recibida por el Secretario General.  
 
5. La obligación de elevar la edad 
según se establece en el párrafo 
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volontaire visée au paragraphe 1 
du présent article ne s'applique 
pas aux établissements scolaires 
placés sous l'administration ou le 
contrôle des forces armées des 
États Parties, conformément aux 
articles 28 et 29 de la Convention 
relative aux droits de l'enfant.  
 

Article 4 
1. Les groupes armés qui sont 
distincts des forces armées d'un 
État ne devraient en aucune 
circonstance enrôler ni utiliser 
dans les hostilités des personnes 
âgées de moins de 18 ans.  
 
2. Les États Parties prennent 
toutes les mesures possibles pour 
empêcher l'enrôlement et 
l'utilisation de ces personnes, 
notamment les mesures d'ordre 
juridique nécessaires pour 
interdire et sanctionner 
pénalement ces pratiques.  
 
3. L'application du présent article 
est sans effet sur le statut 
juridique de toute partie à un 
conflit armé.  
 

Article 5 
Aucune des dispositions du 
présent Protocole ne peut être 
interprétée comme empêchant 
l'application de dispositions de la 
législation d'un État Partie, 
d'instruments internationaux et du 
droit international humanitaire 
plus propices à la réalisation des 
droits de l'enfant.  
 
 
 

Article 6 
1. Chaque État Partie prend 
toutes les mesures – d'ordre 
juridique, administratif et autre – 
voulues pour assurer l'application 
et le respect effectifs des 
dispositions du présent Protocole 
dans les limites de sa 
compétence.  
 
 

article does not apply to schools 
operated by or under the control 
of the armed forces of the States 
Parties, in keeping with articles 28 
and 29 of the Convention on the 
Rights of the Child.  
 
 
 

Article 4 
1. Armed groups that are distinct 
from the armed forces of a State 
should not, under any 
circumstances, recruit or use in 
hostilities persons under the age 
of 18 years.  
 
2. States Parties shall take all 
feasible measures to prevent such 
recruitment and use, including the 
adoption of legal measures 
necessary to prohibit and 
criminalize such practices.  
 
 
 
3. The application of the present 
article shall not affect the legal 
status of any party to an armed 
conflict.  
 

Article 5 
Nothing in the present Protocol 
shall be construed as precluding 
provisions in the law of a State 
Party or in international 
instruments and international 
humanitarian law that are more 
conducive to the realization of the 
rights of the child.  
 
 
 
 

Article 6 
1. Each State Party shall take all 
necessary legal, administrative 
and other measures to ensure the 
effective implementation and 
enforcement of the provisions of 
the present Protocol within its 
jurisdiction.  
 
 
 

1 del presente artículo no es 
aplicable a las escuelas que las 
fuerzas armadas de los Estados 
Partes administren o tengan bajo 
su control, de conformidad con los 
artículos 28 y 29 de la 
Convención sobre los Derechos 
del Niño.  
 

Artículo 4 
1. Los grupos armados distintos 
de las fuerzas armadas de un 
Estado no deben en ninguna 
circunstancia reclutar o utilizar en 
hostilidades a menores de 18 
años.  
 
2. Los Estados Partes adoptarán 
todas las medidas posibles para 
impedir ese reclutamiento y 
utilización, con inclusión de la 
adopción de las medidas legales 
necesarias para prohibir y tipificar 
esas prácticas.  
 
 
3. La aplicación del presente 
artículo no afectará la situación 
jurídica de ninguna de las partes 
en un conflicto armado.  
 

Artículo 5 
Ninguna disposición del presente 
Protocolo se interpretará de 
manera que impida la aplicación 
de los preceptos del 
ordenamiento de un Estado Parte, 
de instrumentos internacionales o 
del derecho humanitario 
internacional cuando esos 
preceptos sean más propicios a la 
realización de los derechos del 
niño.  
 

Artículo 6 
1. Cada Estado Parte adoptará 
todas las medidas jurídicas, 
administrativas y de otra índole 
necesarias para garantizar la 
aplicación efectiva y la vigilancia 
del cumplimiento efectivo de las 
disposiciones del presente 
Protocolo dentro de su 
jurisdicción.  
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2. Les États Parties s'engagent à 
faire largement connaître les 
principes et dispositions du 
présent Protocole, aux adultes 
comme aux enfants, à l'aide de 
moyens appropriés.  
 
 
3. Les États Parties prennent 
toutes les mesures possibles pour 
veiller à ce que les personnes 
relevant de leur compétence qui 
sont enrôlées ou utilisées dans 
des hostilités en violation du 
présent Protocole soient 
démobilisées ou de quelque autre 
manière libérées des obligations 
militaires. Si nécessaire, les États 
Parties accordent à ces 
personnes toute l'assistance 
appropriée en vue de leur 
réadaptation physique et 
psychologique et de leur 
réinsertion sociale.  
 

Article 7 
1. Les États Parties coopèrent à 
l'application du présent Protocole, 
notamment pour la prévention de 
toute activité contraire à ce 
dernier et pour la réadaptation et 
la réinsertion sociale des 
personnes qui sont victimes 
d'actes contraires au présent 
Protocole, y compris par une 
coopération technique et une 
assistance financière. Cette 
assistance et cette coopération se 
feront en consultation avec les 
États Parties concernés et les 
organisations internationales 
compétentes.  
 
2. Les États Parties qui sont en 
mesure de le faire fournissent 
cette assistance par l'entremise 
des programmes multilatéraux, 
bilatéraux ou autres déjà en place 
ou, le cas échéant, dans le cadre 
d'un fonds de contributions 
volontaires constitué 
conformément aux règles établies 
par l'Assemblée générale.  
 

Article 8 

2. States Parties undertake to 
make the principles and 
provisions of the present Protocol 
widely known and promoted by 
appropriate means, to adults and 
children alike.  
 
 
3. States Parties shall take all 
feasible measures to ensure that 
persons within their jurisdiction 
recruited or used in hostilities 
contrary to the present Protocol 
are demobilized or otherwise 
released from service. States 
Parties shall, when necessary, 
accord to such persons all 
appropriate assistance for their 
physical and psychological 
recovery and their social 
reintegration.  
 
 
 
 

Article 7 
1. States Parties shall cooperate 
in the implementation of the 
present Protocol, including in the 
prevention of any activity contrary 
thereto and in the rehabilitation 
and social reintegration of 
persons who are victims of acts 
contrary thereto, including through 
technical cooperation and 
financial assistance. Such 
assistance and cooperation will be 
undertaken in consultation with 
the States Parties concerned and 
the relevant international 
organizations.  
 
 
2. States Parties in a position to 
do so shall provide such 
assistance through existing 
multilateral, bilateral or other 
programmes or, inter alia, through 
a voluntary fund established in 
accordance with the rules of the 
General Assembly.  
 

 
 

Article 8 

2. Los Estados Partes se 
comprometen a difundir y 
promover por los medios 
adecuados, entre adultos y niños 
por igual, los principios y 
disposiciones del presente 
Protocolo.  
 
3. Los Estados Partes adoptarán 
todas las medidas posibles para 
que las personas que estén bajo 
su jurisdicción y hayan sido 
reclutadas o utilizadas en 
hostilidades en contradicción con 
el presente Protocolo sean 
desmovilizadas o separadas del 
servicio de otro modo. De ser 
necesario, los Estados Partes 
prestarán a esas personas toda la 
asistencia conveniente para su 
recuperación física y psicológica y 
su reintegración social.  
 
 
 

Artículo 7 
1. Los Estados Partes cooperarán 
en la aplicación del presente 
Protocolo, en particular en la 
prevención de cualquier actividad 
contraria al mismo y la 
rehabilitación y reintegración 
social de las personas que sean 
víctimas de actos contrarios al 
presente Protocolo, entre otras 
cosas mediante la cooperación 
técnica y la asistencia financiera. 
Esa asistencia y esa cooperación 
se llevarán a cabo en consulta 
con los Estados Partes afectados 
y las organizaciones 
internacionales pertinentes.  
 
2. Los Estados Partes que estén 
en condiciones de hacerlo 
prestarán esa asistencia mediante 
los programas multilaterales, 
bilaterales o de otro tipo 
existentes o, entre otras cosas, 
mediante un fondo voluntario 
establecido de conformidad con 
las normas de la Asamblea 
General.  
 

Artículo 8 
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1. Chaque État Partie présente, 
dans les deux ans à compter de 
l'entrée en vigueur du présent 
Protocole à son égard, un rapport 
au Comité des droits de l'enfant 
contenant des renseignements 
détaillés sur les mesures qu'il a 
prises pour donner effet aux 
dispositions du Protocole, 
notamment celles concernant la 
participation et l'enrôlement.  
 
 
 
 
2. Après la présentation de son 
rapport détaillé, chaque État 
Partie inclut dans les rapports qu'il 
présente au Comité des droits de 
l'enfant, conformément à l'article 
44 de la Convention, tout 
complément d'information 
concernant l'application du 
présent Protocole. Les autres 
États Parties au Protocole 
présentent un rapport tous les 
cinq ans.  
 
3. Le Comité des droits de l'enfant 
peut demander aux États Parties 
un complément d'information 
concernant l'application du 
présent Protocole.  
 

Article 9 
1. Le présent Protocole est ouvert 
à la signature de tout État qui est 
Partie à la Convention ou qui l'a 
signée.  
 
2. Le présent Protocole est 
soumis à la ratification et est 
ouvert à l'adhésion de tout État. 
Les instruments de ratification ou 
d'adhésion sont déposés auprès 
du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies.  
 
3. Le Secrétaire général, en sa 
qualité de dépositaire de la 
Convention et du Protocole, 
informe tous les États Parties à la 
Convention et tous les États qui 
ont signé la Convention du dépôt 
de chaque déclaration en vertu de 

1. Each State Party shall, within 
two years following the entry into 
force of the present Protocol for 
that State Party, submit a report to 
the Committee on the Rights of 
the Child providing 
comprehensive information on the 
measures it has taken to 
implement the provisions of the 
Protocol, including the measures 
taken to implement the provisions 
on participation and recruitment.  
 
 
 
2. Following the submission of the 
comprehensive report, each State 
Party shall include in the reports it 
submits to the Committee on the 
Rights of the Child, in accordance 
with article 44 of the Convention, 
any further information with 
respect to the implementation of 
the Protocol. Other States Parties 
to the Protocol shall submit a 
report every five years.  
 
 
3. The Committee on the Rights of 
the Child may request from States 
Parties further information 
relevant to the implementation of 
the present Protocol.  
 

Article 9 
1. The present Protocol is open 
for signature by any State that is a 
party to the Convention or has 
signed it.  
 
2. The present Protocol is subject 
to ratification and is open to 
accession by any State. 
Instruments of ratification or 
accession shall be deposited with 
the Secretary-General of the 
United Nations.  
 
3. The Secretary-General, in his 
capacity as depositary of the 
Convention and the Protocol, shall 
inform all States Parties to the 
Convention and all States that 
have signed the Convention of 
each instrument of declaration 

1. A más tardar dos años después 
de la entrada en vigor del 
presente Protocolo respecto de 
un Estado Parte, éste presentará 
al Comité de los Derechos del 
Niño un informe que contenga 
una exposición general de las 
medidas que haya adoptado para 
dar cumplimiento a las 
disposiciones del Protocolo, 
incluidas las medidas adoptadas 
con objeto de aplicar las 
disposiciones relativas a la 
participación y el reclutamiento.  
 
2. Después de la presentación del 
informe general, cada Estado 
Parte incluirá en los informes que 
presente al Comité de los 
Derechos del Niño de 
conformidad con el artículo 44 de 
la Convención información 
adicional sobre la aplicación del 
presente Protocolo. Los demás 
Estados Partes en el Protocolo 
presentarán un informe cada 
cinco años.  
 
3. El Comité de los Derechos del 
Niño podrá pedir a los Estados 
Partes más información sobre la 
aplicación del presente Protocolo.  
 
 

Artículo 9 
1. El presente Protocolo estará 
abierto a la firma de todo Estado 
que sea Parte en la Convención o 
la haya firmado.  
 
2. El presente Protocolo está 
sujeto a la ratificación y abierto a 
la adhesión de todos los Estados. 
Los instrumentos de ratificación o 
de adhesión se depositarán en 
poder del Secretario General de 
las Naciones Unidas.  
 
3. El Secretario General, en su 
calidad de depositario de la 
Convención y del Protocolo, 
informará a todos los Estados 
Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención del depósito de cada 
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l'article 3.  
 
 
 

Article 10 
1. Le présent Protocole entrera en 
vigueur trois mois après la date 
de dépôt du dixième instrument 
de ratification ou d'adhésion.  
 
 
2. Pour chacun des États qui 
ratifieront le présent Protocole ou 
qui y adhéreront après son entrée 
en vigueur, le Protocole entrera 
en vigueur un mois après la date 
du dépôt par cet État de son 
instrument de ratification ou 
d'adhésion.  
 
 

Article 11 
1. Tout État Partie peut, à tout 
moment, dénoncer le présent 
Protocole par voie de notification 
écrite adressée au Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies, qui en informera 
les autres États Parties à la 
Convention et tous les États qui 
ont signé la Convention. La 
dénonciation prendra effet un an 
après la date à laquelle le 
Secrétaire général en aura reçu 
notification. Toutefois, si, à 
l'expiration de ce délai d'un an, 
l'État Partie auteur de la 
dénonciation est engagé dans un 
conflit armé, celle-ci ne prendra 
pas effet avant la fin du conflit.  
 
 
 
2. Cette dénonciation ne saurait 
dégager l'État Partie de ses 
obligations en vertu du présent 
Protocole à raison de tout acte 
accompli avant la date à laquelle 
la dénonciation prend effet, pas 
plus qu'elle ne compromet en 
quelque manière que ce soit la 
poursuite de l'examen de toute 
question dont le Comité des droits 
de l'enfant serait saisi avant la 
date de prise d'effet de la 

pursuant to article 3.  
 
 
 

Article 10 
1. The present Protocol shall 
enter into force three months after 
the deposit of the tenth instrument 
of ratification or accession.  
 
 
2. For each State ratifying the 
present Protocol or acceding to it 
after its entry into force, the 
Protocol shall enter into force one 
month after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification 
or accession.  
 
 
 

Article 11 
1. Any State Party may denounce 
the present Protocol at any time 
by written notification to the 
Secretary- General of the United 
Nations, who shall thereafter 
inform the other States Parties to 
the Convention and all States that 
have signed the Convention. The 
denunciation shall take effect one 
year after the date of receipt of 
the notification by the Secretary-
General. If, however, on the 
expiry of that year the denouncing 
State Party is engaged in armed 
conflict, the denunciation shall not 
take effect before the end of the 
armed conflict.  
 
 
 
 
2. Such a denunciation shall not 
have the effect of releasing the 
State Party from its obligations 
under the present Protocol in 
regard to any act that occurs prior 
to the date on which the 
denunciation becomes effective. 
Nor shall such a denunciation 
prejudice in any way the 
continued consideration of any 
matter that is already under 
consideration by the Committee 

uno de los instrumentos de 
declaración en virtud del artículo 
3.  
 

Artículo 10 
1. El presente Protocolo entrará 
en vigor tres meses después de la 
fecha en que haya sido 
depositado el décimo instrumento 
de ratificación o de adhesión.  
 
2. Respecto de los Estados que 
hayan ratificado el presente 
Protocolo o se hayan adherido a 
él después de su entrada en 
vigor, el Protocolo entrará en 
vigor un mes después de la fecha 
en que se haya depositado el 
correspondiente instrumento de 
ratificación o de adhesión.  
 

Artículo 11 
1. Todo Estado Parte podrá 
denunciar el presente Protocolo 
en cualquier momento mediante 
notificación escrita dirigida al 
Secretario General de las 
Naciones Unidas, quien informará 
de ello a los demás Estados 
Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención. La denuncia surtirá 
efecto un año después de la 
fecha en que la notificación haya 
sido recibida por el Secretario 
General. No obstante, si al 
concluir ese plazo de un año el 
Estado Parte denunciante está 
interviniendo en un conflicto 
armado, la denuncia no surtirá 
efecto hasta que termine dicho 
conflicto.  
 
2. Esa denuncia no eximirá al 
Estado Parte de las obligaciones 
que le incumban en virtud del 
presente Protocolo respecto de 
todo acto que se haya producido 
antes de la fecha en que aquélla 
surta efecto. La denuncia 
tampoco obstará en modo alguno 
para que el Comité de los 
Derechos del Niño prosiga el 
examen de cualquier asunto 
iniciado antes de esa fecha.  
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dénonciation.  
 
 
 

Article 12 
1. Tout État Partie peut proposer 
un amendement et en déposer le 
texte auprès du Secrétaire 
général de l'Organisation des 
Nations Unies. Celui-ci 
communique alors la proposition 
d'amendement aux États Parties, 
en leur demandant de lui faire 
savoir s'ils sont favorables à la 
convocation d'une conférence des 
États Parties en vue de l'examen 
de la proposition et de sa mise 
aux voix. Si, dans les quatre mois 
qui suivent la date de cette 
communication, un tiers au moins 
des États Parties se prononcent 
en faveur de la convocation d'une 
telle conférence, le Secrétaire 
général convoque la Conférence 
sous les auspices de 
l'Organisation des Nations Unies. 
Tout amendement adopté par la 
majorité des États Parties 
présents et votants à la 
conférence est soumis à 
l'Assemblée générale des Nations 
Unies pour approbation.   
 
2. Tout amendement adopté 
conformément aux dispositions du 
paragraphe 1 du présent article 
entre en vigueur lorsqu'il a été 
approuvé par l'Assemblée 
générale et accepté par une 
majorité des deux tiers des États 
Parties.  
 
3. Lorsqu'un amendement entre 
en vigueur, il a force obligatoire 
pour les États Parties qui l'ont 
accepté, les autres États Parties 
demeurant liés par les 
dispositions du présent Protocole 
et par tous amendements 
antérieurs acceptés par eux.  
 

Article 13 
1. Le présent Protocole, dont les 
textes anglais, arabe, chinois, 
espagnol, français et russe font 

on the Rights of the Child prior to 
the date on which the 
denunciation becomes effective.  
 

Article 12 
1. Any State Party may propose 
an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United 
Nations. The Secretary-General 
shall thereupon communicate the 
proposed amendment to States 
Parties with a request that they 
indicate whether they favour a 
conference of States Parties for 
the purpose of considering and 
voting upon the proposals. In the 
event that, within four months 
from the date of such 
communication, at least one third 
of the States Parties favour such 
a conference, the Secretary-
General shall convene the 
conference under the auspices of 
the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority 
of States Parties present and 
voting at the conference shall be 
submitted to the General 
Assembly of the United Nations 
for approval.  
 
 
 
2. An amendment adopted in 
accordance with paragraph 1 of 
the present article shall enter into 
force when it has been approved 
by the General Assembly and 
accepted by a two-thirds majority 
of States Parties.  
 
 
3. When an amendment enters 
into force, it shall be binding on 
those States Parties that have 
accepted it, other States Parties 
still being bound by the provisions 
of the present Protocol and any 
earlier amendments they have 
accepted.  
 

Article 13 
1. The present Protocol, of which 
the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish 

 
 
 
 

Artículo 12 
1. Todo Estado Parte podrá 
proponer enmiendas y 
depositarlas en poder del 
Secretario General de las 
Naciones Unidas. El Secretario 
General comunicará las 
enmiendas propuestas a los 
Estados Partes, pidiéndoles que 
le notifiquen si desean que se 
convoque una conferencia de 
Estados Partes con el fin de 
examinar las propuestas y 
someterlas a votación. Si dentro 
de los cuatro meses siguientes a 
la fecha de esa notificación un 
tercio, al menos, de los Estados 
Partes se declaran en favor de tal 
conferencia, el Secretario General 
la convocará con el auspicio de 
las Naciones Unidas. Toda 
enmienda adoptada por la 
mayoría de los Estados Partes 
presentes y votantes en la 
conferencia será sometida a la 
aprobación de la Asamblea 
General de las Naciones Unidas.  
 
 
2. Toda enmienda adoptada de 
conformidad con el párrafo 1 del 
presente artículo entrará en vigor 
cuando haya sido aprobada por la 
Asamblea General y aceptada por 
una mayoría de dos tercios de los 
Estados Partes.  
 
 
3. Las enmiendas, cuando entren 
en vigor, serán obligatorias para 
los Estados Partes que las hayan 
aceptado; los demás Estados 
Partes seguirán obligados por las 
disposiciones del presente 
Protocolo y por toda enmienda 
anterior que hubiesen aceptado.  
 

Artículo 13 
1. El presente Protocolo, cuyos 
textos en árabe, chino, español, 
francés, inglés y ruso son 
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également foi, sera déposé aux 
archives de l'Organisation des 
Nations Unies.  
 
2. Le Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies 
fera parvenir une copie certifiée 
conforme du présent Protocole à 
tous les États Parties à la 
Convention et à tous les États qui 
ont signé la Convention.  

texts are equally authentic, shall 
be deposited in the archives of the 
United Nations.  
 
2. The Secretary-General of the 
United Nations shall transmit 
certified copies of the present 
Protocol to all States Parties to 
the Convention and all States that 
have signed the Convention. 

igualmente auténticos, será 
depositado en los archivos de las 
Naciones Unidas.  
 
2. El Secretario General de las 
Naciones Unidas enviará copias 
certificadas del presente 
Protocolo a todos los Estados 
Partes en la Convención y a todos 
los Estados que hayan firmado la 
Convención.  
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